Oco0auBoCTI Mepenayi eniteriB
B aHraiicbkomy nepexiaani moemu T. I'. [llesyenka “KaBkaz”

[Tanacenko Banepis bopuciBna*

VY crati momaerbea 3icTaBHHHM aHaimi3 aBoxX TekcTiB moemu T. I'. IlleBuenka “KaBka3’-
MEPUIOTBOPY Ta WOro mepekiany Ha aHrmiiceky MoBy Bipu Piu. OcHOBHy yBary 3o0cepemkeHO Ha
npobieMax mepegadi Takoro oOpa3HOTo 3aco0y MOBH, SIK €HIiTET: PO3IIISHYTh Pi3HI BUIMAAKHU BiITBOPEHHS
3araJbHOMOBHHX, HapOAHO - IOSTHYHHX Ta IHAWBIAyadbHO - aBTOPCHKuX emiteTiB. [lomaHo anami3

MepeKIaieHHX eMiTeTiB 3 TOYKH 30py CTHIICTHIHOTO MiAXOY.

KitrouoBi ciioBa: nepekiiaja, oOpa3Hi 3aco0M MOBH, CITITET.

T.llleB4eHKO — CHUMBOJIYHA IOCTaTh B YKpaiHCHKiA icTOpii 1 KyJbTypi — MPOPOK, CHMBOI
MEepEeMOry  YKpailHCHKOTO Hapoay Haja (i3UYHMM 1 JyXOBHMM KpINamnTBOM, CHUMBOJ TaJaHTy 1 TeHis
yKpaincekoro Hapony [1; c.142]. AHani3 iHoro cHMBOJIYHUX 00pa3iB y Mepekiai — CKIaHe 3aBJJaHHs, TOMY
mo y T.IlleBueHka TiCHO NepeIIeTeHO 00pa3He 3 JIOTTYHUM, CJIOBO — BXKE HE MPOCTO BTUICHHS OYKBaJbHOIO
3HAYEeHHsI, BOHO — CyMIiIll iCTOPUKO — KyJIbTYPHHX acolfialliii, 30arayTh sKi 9acOM He i1 CHITy He YKpaiHIIeBi.
Tox kpomiTka poOOTa mepekiIazaya Moke CTaTh Oe3rry3010, SKII0 TOW HE BPaXOBYE €KCTPaiHIBaJIbHUIM
KOHTEKCT, 3B’ 130K BHYTPIIITHHOTO i 30BHIIIHBOTO, MIKPO — 1 MAaKPOCBITY TEKCTY.

VY Teopii nepexiazy CTBEpIKYETHCS, [0 OJHUM 3 OCHOBHHX 3aBJaHb IEpeKiIaada € rnepeaada
CHUCTeMH 00pa3HUX 3ac00iB Tak, 00 Y CBOIl CYKYITHOCTI BOHM TaK CaMO €MOIIIfHO BIUIMBAJIM HA YWTada, 5K
1 BiAMOBiAHI 3aco0m mepmoTBopy. llepexiamaroum CclI0BO, CIOBOCMONYYEHHS YW TpaMaTHYHE SBUIIE,
HEeOOXiTHO BUPIITYBaTH, SIKI caMe TOYYTTS TOB’s3aHi 13 3HAYeHHSM [[UX MOBHUX OJHMHUIIb, BPAXOBYIOUH IPHU
TOMY Te, II0 HaBiTh BIJICYTHICTh TAKOTO 3a0apBJIEHHA € CTHJIICTUYHO Ba)KJIMBOIO, BKa3yHOUW Ha €MOILIWHY
HEWTPAIBHICTh JTAHOTO CJIOBAa YM CIIOBOCIIONYYEHHS. TOMy aIeKBaTHHM MM MO>KEMO Ha3BaTH JIMIIE TOM
MEPeKIaj, y SKOMY 30epira€rbCs TOYHICTh 3MICTY ¥ EKCIPECHUBHO — CTHIIICTUYHI 0OCOOMMBOCTI. OKpiMm
3arajilbHUX NPUHIMIIB Mepeaadi CTHIICTUYHUX MPUHOMIB aBTOpa, Mepekianad MyCUTh 3HATH OCOOIUBOCTI
peamizamii HaNMOIIMpEHIINX NPUHOMIB, TpPU SKUX BUKOPUCTOBYIOTHCS PIi3HI acoliamii, MOB’s3aHi 3
JIEKCUYHUM 3HAYCHHSAM cJIOBAa. BHUKOPHCTOBYIOUYM CIIOBa y TIEPEHOCHOMY 3Ha4yeHHi (y BUIJISIIII CIITETiB,
MeTadop TOIIO), aBTOP IMOPIBHIOE iX i3 3HAYCHHSM IHIIUX CJiB, MPOTUCTABIISAE 3HAUCHHS BCEPEAMHI TOTO
CcaMOro CcjioBa 4M 3HA4YCHHS CJiB — OMOHIMIB. TpynHOUIl mepekiagy MOJsIraloTh came B Iepenadi
¢irypanbHoro, MeTa)OpHYHOTO KOMIIOHEHTA.

[loexnanust ciiB, mpu SKOMY BOHH BHPaXKalOTh Oinblie, HiK Oe3mocepenHbO O3HAYAIOTh,
Ha3UBAETHCS CIOBECHMM oOpa3oM. CioBa, BXUTI HEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI 3 METOI0 CTBOPEHHS 00pasy

HA3MBalOTh TPOIIAMH, & B OCHOBI TX JIGXKHUTh 31CTaBJICHHS JBOX YM KUJIbKOX SBHIII, MOIIOHMX MK CO00I0.

* Acmipant kadenpu ykpaincbkoi MmoBu THY im B.I BepHajicbkoro



OnHUM 3 OCHOBHHMX TpPOMIB IMOETUYHOTO MOBJICHHSI € €MITeT - MOEJHAHHS CTEPEOTUIIHHX
KOHCTPYKLIH 3 acowialisiMH, MEepeIoMIIIOIOUNCh Yepe3 SKi y Halliil CBiIOMOCTI BiATBOPIOIOTHCS BTIJIEHI y
CJIOBa KapTHUHHU CBITY.

3 reHeTHYHOI TOYKH 30py BUAUIAIOTH TPHU THUIM €MITETIB: 3aralbHOMOBHI, HAPOJHO — MOETHUYHI
Ta 1HOWBiLyaJdbHO — aBTOPCHKi. HapogHO — MOETHYHI emiTeTH mo3a KOHTEKCTOM HE CIPHUMAIOThCA SIK
o0pa3Huil 3aci0, ane y BiANOBIAHOMY KOHTEKCTI BOHM HaOyBalOTh HACHYEHOI'O KOJOPHUTY, (POIBKIOPHOrO
3BY4aHHS:

I sam crasa ,cuni 2opu , kpuzoio okymi [ 2; ¢.279] - and glory to you, dark — blue mountains,
Frost and snow protect you [ 3; c.43].

VY HaBeJICHOMY NPUKJIAJl MPOUTIOCTPOBAHO MOCTIMHUHN €MITeT — KOJLOpOHa3By. Taki emiTeru, sK
BiJJOMO, TIEBHOIO MipOIO CITiBBIJHOCSTBCS 3 MEHTAJIBHICTIO HAapoOAdy, IO iX cTBopuB . [lompu icHyBaHHS
“yHIBepCaJIbHUX~ CHMBOJIB, [0 BHHHMKJIA Ha OCHOBI iCTOPUYHOTO BCEIIOJCHKOIO JOCBIy TMOKOJIiHb,
ICHYIOTh HAIllOHAJIbHI CHMBOJIM , 3YMOBJICHI €CTETUYHHUM JOCBIiJIOM HOCIIB MOBH, iXHIM Te3aypycoM,
MaTepialbHOI0 Ta JAYXOBHOIO KYJIBTYyporo, ictopiero tomio [4; C.41]. Blue me Te came, mo romy6oit (i
OJIAKUTHUH, SIKE BIIPI3HAETHCS Bl POCIHCHKOr0 i aHTIIIHCHKOTO ¢ioBa) [5.C.42.]. ANCKBaTHICTh BiATBOPEHHS
KOJIPHUX CIIOBECHHMX OOpa3iB 3yMOBJIIEHAa HacamIiepell KOHBEPTeHTHICTIO MeTa(OpUYHMX 3HAYEHb Ta
CIIOJIYIyBaHOCTI KOJIIPHUX JIEKCEM, OJIM3BKICTIO acollialliii y MoBax opurinainy Ta nepekiany [6; ¢.339].

AcormiatiBHO cuHIN — koiip Ty4n i cymy : | feel blue. | am blue. I am in a blue mood (anr.
po3m.). Tox xoua i blue o3Hauae He Te came , 110 ““ OIAKUTHHIA”, CIPHUHSITTS HOTO KOJIBOPY B YKPATHIIIB Ta
AHTIIUIIB IyXe OIM3bKe.

[Mepeknamarouu emitet moe mome cope [2;¢.282], Bipa Piu BiATBOpIOE HOro MOKOMITOHEHTHO:
my aching grief [3; c.46], ne aching — takwuii o Hue, xyxe 60omuTh . ache 1. n Ginb(Hutounii); 2.V 60IITH,
uutH [8; €.371].

Bimep muxuii [2;¢.282] — mie ogun 3 HebGaraTboX MOCTIHHMX EINTETIB, AKi MH 3yCTPid4aEMo y
moemi “Kakas”. Maibke abCoMOTHHIT Horo BiAMOBIMHKK qae HaMm Bipa Piu, mepekmnasmiu #ioro sk peaceful
winds [3;c.46]. [lepeknan ioro OykBajJbHUIA, 3 Ti€l0 pi3HHLECIO, 10 iMeHHHUK (Wind) HaOyBae B mepekiai
MHOXUHH (WindSs).

[lpunarigHo 3ayBakMMO, LIO0 TOCTiHHI (HApPOOHO — TIOCTWYHI) €MITETH MepedaHo 3
MaKCUMaJIbHOIO HAOMIKEHICTIO 10 MepIIoTBOpY. Taki emiTeTH 30aradyloTh SK OpHTiHAJ, Tak i Mepekiam,
JAI0Th MOXJIMBICTD QaHTJIIOMOBHOMY YHTaueBi 30arHyTH NPUPOAY YKPaiHCHKOTO CIIPUUHSATTS CBITY.

3araJlbHOMOBHUMH HA3WUBAIOTh CIITETH, AKi HA0YJIM Y MOBI CTaJIOTO XapakTepy. Y BHIIE3rafgaHii
MoeMi BOHHU IPEACTaBJICH] MEPEeBaKHO TAKMMHU, 110 CTOCYI0ThCs CBsitoro IlnckMma, a oTke MaloTh He CTIIBKU
3araJlbHOMOBHHUI XapakTep (y MeXax OJHi€l MOBH), CKUIBKH MIKMOBHHUH (Y MeXaX MOB XPHUCTHUSHCBHKHX

HapoiB): Cesmas bionis [2;¢.280] // the Holy Writ [3;c.44]; oyx orcusuii [2;¢.278] // the living spirit [3;¢.42];



eenukoz2o Boza_[2;¢.278] I/ of a mighty God [3;¢.42]. Tlepeknan mogiOHNX €IITETIB HE BUKIMKAE OCOOIMBHX
TPYAHOLLIB, 00 TaKi CJIOBOCIOIYYEHHS € CTaJIMMH B YCiX MOBaX , Ha sIKi epekianeHo biomiro .

[HnuBigyansHO — aBTOPCBHKI €miTEeTH , TOOTO CTBOpPEHI BJAaCHE aBTOPOM TBOPY, € BTIJICHHSAM
cBiTOrIsIMy Toera. Taki emiTeTw y TBOpi, SK TNPaBUJIO, MPEBATIOIOTh, OCKIIBKU MEPEaroTh YSBY,
CBiTOOAYCHHS, HEMOBTOPHI acoIliamii NMUCEMEHHUWKA, BUAUIIOUM #oro cepen Homy mnonioamx. Iloema
“KaBka3” MOYMHAETHCS CKIIAJICHUM CITiTETOM:

3a eopamu eopu, xmaporw nogumi,

3acisani eopem, kposito noaumi [2; €.278].

ITo cyTi MaeMo Tpu O3HAYEHHS JI0 IMEHHHKA TOPH: XMAPOIO HOBUMI, 3ACISAHI 20peM, KPOBIH0 NOAUMI.
VY nepmiomy Bumaaky Bipa Piu onosuna xmaporo He CTiIbKM 20pu, CKiTbKH iX BepxiBKH abo ckeji: crags in
stormclouds cloaked [3;c.42]; v mpyromy BHIaiKy IepeKIaJeHHii HOCIIBHO €ITET BTPATHB OOpasHICTh,
HaBiTe Oinbmie — TpanchopmyBases B Meradopy: Wild heights sown with sorrow [3;¢.42] . I, mapermri,
kposiro noaumi_{ soil that blood had soaked[3;c.42] - aBTopka mepekiaay BTiIHM/IA IIEBYEHKIB EINTET Y
CKJIAJTHOTIIPSITHE PEUCHHSI.

IlleBueHkiB emiter a npasda mawa n’sna [cnuth] [2;€.279] Bipa Piu meperBopmia_ Ha myxe
OmuspKuil oMy Tpom — mopiBHaHHsS: our drunken thruth sleeps on —as dead [3;c.43] (mocn. ciinth, HEeHaYe
MmeptBa). A emiter Cubip necxoouma_|3;c.280] B3arami mosenocs TpancopMmysatu B peuenus: Siberial —
Too vast to cross! [3; ¢.44] .

[Mepexnanatroun emiter xposagum nomom i cavozamu[2;C.278], B SIKOMY NPHKMETHUK BHCTYIIA€
o0pa3HUM O3HAYCHHSM JI0 BKa3aHUX IMCHHHKIB, TEPEKIAAadlli JOBEIIOCh 3aMIHUTH MPUKMETHHK Ha
imennuk: With blood and sweet and tears [3;c.42], sikuit cTae OMHOPIAHUM (3 nOMOM i CAbO3AMU) TONATKOM.
Tyt Mae Miclie TeHialic — BXXUBAaHHS IMCHHUKIB 3aMiCTh IMEHHUKA 3 IPUHMCHHHUKOM.,

Y moemi 3HaX0AUMO KiJIbKa EMiTeTiB, MOOyI0BaHNX Ha MPOTHCTABIICHHI:

Jlooeii ... He Heepis... a maKux

Taxu xpewjenux... Ho npocmux [2;C.281].

Yutay mepekiagy He MEHII IIMOOKO 3po3yMi€ i psaaku. [Ipocmi moou_3Bydath sk_people — not
negroes , our own kind [3;c.42], To6To “iromu, Taki came, sk MU, THAKIIE KOKy4H, 3BUYaiHI JTIOIH.

INenernuna knacudikaris He € eauHO. CTHIIICTUYHUAN MiAXIJ 1a€ MOXIIMBICTh BUAUINTH B CKIIal
eriTeTa TPH IPYIIU: TTOCITIOBaH], YTOYHIOBAIBHI Ta MPUKPAIIAIbHI.

ITocnroBanbHI €IMITETH BKa3yIOTh HA O3HAKY , SIKa BXKE MICTHTBCS Y CJIOBi, HE MPUBHOCSYIHN HIYOTO
HOBOro. Y mocmipkyBaHiid moemi T. IlleBueHka OibIIiCTh MOCHITIOBAIBHUX €IITETIB CTOCYETHCS PEITiHHOT
TeMu: wo Odenv 6oocuti [2;¢.278] //_all God’s days [3;c.42]. TIpUKMETHUK 6Hoosvculli BUCTYIIAE OOPa3HUM
O3HAYCHHSAM [0 IMCHHHKA OeHb 1 MIAKPECIIOE TIOCTIHHICTh, HaBiTh aOCOIIOTHICTH MOHATTSA (BCl IHI,
TTOYMHAIOYH BiJ] AHSI CTBOPCHHS CBITY, € Ooxkumu). Ilim Goowcum Omem MU po3yMieMO KOXHHUH JeHL 0e3
BUHATKY. [lepeknanavka Bianach ;10 OyKBaJbHOI Tepeladvi emiTeTa, MO CIPHYMHWIO HOBE CMHCIIOBE
HaBaHTAKCHHS NEPEKIIaJICHOTO — BiI0OYJIOCh 3CYHEHHS aKIEHTY BiJl TOTO, IO I€Hb KooicHuti (110 — IeHb), Ha

Te, o TBopenp Horo bor (all God’s days).



MiX MOCWITIOBAJIHPHUMH T4 YTOYHIOBAJILHUMH €IITETAMU HE 3aBXJIW MOXKHA TIPOBECTH YITKY MEKY.
Hepinxo 11i 3HaueHHS 00IrpyrOThCs OJHE OJHUM: [HE CKY€E] dyuui dcueoi i cnosa scusoeo [2;¢.278] /I cannot
bind the living spirit,Nor the living word [3;c.42]. ¥ HaBeneHOMY NpUKIa/i 3 OJHOTO OOKY YTOUHIOETHCS, L0
C060, dywia caMme Jicusi, a 3 1HIIOTO — MIJKPECIIOEThCA YKe icHyroua o3Haka: CrouaTky Oyino Crnoso, i
CnoBo 0yno y bora, i CnoBo 0yno bor. lorna 1:1. BigmroBxytounck Bif HaBeneHUX psaakiB biomii Moxemo
noOymyBaTu cMucioBuil nauiror: CioBo 0yio bor -- bor - 1ie € %utts ---CI0BO € KUBUM.

Inoni Bipa Piu BimxoauTh Bin OyKBaJIbHOIO MeEpeKyiady, CTBOpIOOUM Ha OcHOBi LlleBYeHKOBHX
o0pasiB cBoi, THM caMuM 30aradyroun nepeknan. Tak ocugywa kpos_[2;¢.278] crae B Hei the blood that
throbs with life [3;c.42] (OykB. kpoB, B siKiii 0’€TbCS, MyIbCYE KUTTH).

3 HaBeNICHUX MPHUKIAIIB OYCBHIHUM CTA€ TE, IO OCHOBHI TPYIHOIII NEPEKIay MOJSTaloTh caMe B
repedadi  ¢irypaspbHOro KOMIIOHEHTa OOpa3HOTO BHCIOBY. Bim mepekimamada BHMAara€ThCs pO3yMiHHS
MIATEKCTY, YMIHHS Oa4uTH B 00pa3HOMY BHCJIOBI IPUXOBAHHI CMUCIL.

[IleBueHKOBa CTHCIICTh BHUCIOBIIOBAaHHS aKTHBI3ye CMHCIIOBI, €MOIiHI, 00pa3Hi i CHMBOJIYHI
KOHOTAIIii HAaHTPOCTINX CJIiB, IOB’513aHi 3 ICTOPUYHO - KYJIBTYpHHM KOHTeKcToM enoxu. [1[o0 mepenatu mi
KOHOTAIIii, TepeKiIagadi YacTo 3aCTOCOBYIOTh €KCIDTIKAIli, O cynepevnTh BaximBiid puci LlleBueHkoBoro
CTHJIIO - CKOHJICHCOBAHOCTI BUCJIOBIIOBaHHS. OTOX MOXIJIMBICTh aJICKBATHOT'O BIATBOPEHHS I[MX KOHOTAIlIH y

mepexaaai aoBoit BigHocHa [9;€.315].



Jliteparypa
CrnoBauk cumBoutiB / 3a penakmieto O.1. [loranenka, M.K. JImutpenka.- K., 1997.
esuenko T.I'. Ko63ap.- K: epxBunas. xynoxusoi girepatypu, 1961.-C.278-282.
Vera Rich. The Caucasus // Word and Fame of Shevchenko. An anthology of Shevchenko’s
Poetry in Foreign Transl.// Ed. By B. Krawciw . Mykola Denysiuk Publishing Company.-
Chicago, 1964.-C.42-46.
Moticienko A.K. CumBon sk sBume amepuenuii (Ha martepianmi moesii T.I. LlleBuenka) //
MoBo3HaBcTB0.-1993.-Ne3.
SIBopcbka T.M. MoBHI KOHIIENTH KOIBOPY (0 mpobieMu kaTeropisarii) // MoBO3HABCTBO .-
1999.-Ne2-3.
Kosanbcbka 1. CrioBecHi 00pa3u 3 KOJIPHUM KOMIIOHEHTOM SIK MepeKiano3HaBya nmpodiema (3a
mar. ykp. ta aurt. MoB)//3HTILL.Tom CCXXXIX. [pari ®inonoriuxoi cekiii.- JIbeis,2000.-444c.
Pyccko-anrnuiickuii u aHTJIO-pYyCCKUMA CI0Baph.- Pynomuno,1995.-820c¢.
I'paGoBenbka O. IlleBYeHKIBCHKMI €IMITET SK Mepekiajo3HaBya mpobiieMa (3a maTepianaMu
eniTeTiB 10 cuMmBoy “JlHinmpo” Ta ixHix aHrmomoBHHX BiaTBopeHb) //3HTHI. Tom CCXXXIX

®dinonoriunoi cekii.- JIeBiB,2000.-444c.



Oco0eHHOCTH TIepeIavun SITUTETOB B aHTIIMKCKOM niepeBoje moamel T.I7. IlleBuenko “KaBkaz”

[Tanacenko Banepus bopucosna

B cratbe maH CcOMOCTaBUTENBHBIN aHamu3 ABYX TekcToB modMmel T.I.IlleBuenko “Kapkaz’-
OpUTHHAJa M €ro nepeBoja Ha aHTIWHCKWH s3bIK. OCHOBHOE BHHMAaHHE COCPENOTOYEHO Ha Mpoliemax
Mepeladll TaKoro BBIPA3UTENILHOTO CPECTBA fA3BIKA, KaK OSIUTET: PACCMOTPEHBI pPa3IUYHbIE BapHAHTHI
BOCITPOU3BEACHUSA O6HI€$[3I;IKOBBIX, HapOOHO - MO3TUYCCKUX U MHAUBHUAYAJIIBHO — aBTOPCKHUX SITUTETOB. ,HaH
aHaJIn3 HepeBelléHHI)IX OIUTETOB C TOUKHU 3pCHUA CTHIIMCTUYCCKOTO MOAX0/JAa.

KiroueBsle cioBa: nepeBo, BIPa3UTEIbHBIE CPEACTBA SI3bIKA, DIIUTET.

The peculiarity of reproduction epithets in English translation of the poem The Caucasus by T.G.
Shevchenko
Panasenko Valeria Borisovna
The present article contains a comparative analysis of the original text of the poem The Caucasus by
T.G. Shevchenko and its translation into English. The main point is consentrated on the reproduction
problems of the epithet (folk — poetical, personal — authors and general — language’s).
A characteristic of translated epithets is also gived from the stylistic point of view .
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